
ਆਸਾ ॥ 
Aasaa: 

ਜਬ ਲਗੁ ਤਲੁ ਦੀਵ ਮੁਖਿ ਬਾਤੀ ਤਬ ਸੂਝ ਸਭੁ ਕਈ ॥ 
As long as the oil and the wick are in the lamp, everything is illuminated. 

ਤਲ ਜਲ ਬਾਤੀ ਠਹਰਾਨੀ ਸੂੂੰਨਾ ਮੂੰਦਰੁ ਹਈ ॥੧॥ 
But when the oil is burnt, the wick goes out, and the mansion becomes 
desolate. ||1|| 

ਰ ਬਉਰ ਤੁਖਹ ਘਰੀ ਨ ਰਾਿ ਕਈ ॥ 
O mad-man, no one will keep you, for even a moment. 

ਤੂੂੰ ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਜਖਿ ਸਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
Meditate on the Name of that Lord. ||1||Pause|| 

ਕਾ ਕੀ ਮਾਤ ਖਿਤਾ ਕਹੁ ਕਾ ਕ ਕਵਨ ਿੁਰਿ ਕੀ ਜਈ ॥ 
Tell me, whose mother is that, whose father is that, and which man has a 
wife? 

ਘਟ ਫੂਟ ਕਊ ਬਾਤ ਨ ਿੂਛ ਕਾਢਹ ੁਕਾਢਹੁ ਹਈ ॥੨॥ 
When the pitcher of the body breaks, no one cares for you at all. Everyone 
says, "Take him away, take him away!"||2|| 

ਦਹੁਰੀ ਬਠੀ ਮਾਤਾ ਰਵ ਿਟੀਆ ਲ ਗ ਭਾਈ ॥ 
Sitting on the threshold, his mother cries, and his brothers take away the 
coffin. 

ਲਟ ਖਛਟਕਾ ਖਤਰੀਆ ਰਵ ਹੂੰਸੁ ਇਕਲਾ ਜਾਈ ॥੩॥ 
Taking down her hair, his wife cries out in sorrow, and the swan-soul departs 
all alone. ||3|| 

ਕਹਤ ਕਬੀਰ ਸੁਨਹੁ ਰ ਸੂੰਤਹੁ ਭ ਸਾਗਰ ਕ ਤਾਈ ॥ 
Says Kabeer, listen, O Saints, about the terrifying world-ocean. 

ਇਸੁ ਬੂੰਦ ਖਸਖਰ ਜਲੁਮੁ ਹਤ ਹ ਜਮੁ ਨਹੀ ਹਟ ਗੁਸਾਈ ॥੪॥੯॥ 
This human suffers torture and the Messenger of Death will not leave him 
alone, O Lord of the World. ||4||9|| 

 


